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Conclusion 

As in most parts of metropolitan Auckland, 
Maori in Manurewa had become basically an adult 
language at the time of the survey, although there 
were very few Maori families who had no contact 
whatever with the language. A great many of the 
people we spoke to were concerned at the possibility 
that the language might disappear, and some were 
directly involved in activities to make sure that 
this did not happen. Some had sent their children 
to live with Maori-speaking grandparents so they 
could learn Maori, but this had been disappointing, 
in that the children's command of Maori disappeared 
once they returned home. The kohanga reo movement, 
which was started about six years after this survey 
took place, was a way of tackling this problem, by 
providing a support for this kind of language 
learning close to home. A kohanga reo was opened in 
a community·centre in Manurewa in September 1983, 
and another in a private home in May 1984. By the 
middle of 1985 these had 38 children attending them 
-- a very small number, but probably far more than 
the number of pre-school children in Manurewa who 
were learning to speak Maori fluently ten years 
earlier. 

The kohanga reo themselves have run into the 
same problem that individual families were facing at 
the time of our survey: very often, once the 
children leave the kohanga, they find that English 
is the only language that most people know 
(including the children they play with at school), 
their interest in Maori quickly lessens, and soon 
they have lost most of their hard won facility with 
the language. Parents and the Maori community have 
been trying to work out solutions to these problems. 
In some areas, bilingual schools have been set up; 
the first of these was established in Ruatoki, in 
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the Bay of Plenty, in 1976, but even twelve years 
later none had been set up in the Auckland urban 
areas. . Another approach has been to have bi lingua 1 
or Maori-language groups or classes within ordinary 
schools. Several of these have been set up in 
Auckland, but again there is the problem that most 
chil~ren in these schools still know very little 
Maori, and so the language of the playground will be 
English. 

This would not matter so much if children could 
hear Maori spoken a lot of the time in other places, 
but, unfortunately, the other great influences on 
language development outside the family, such as 
radio and television, are still basically 
monolingual. Parents who want their children to 
become well educated and fluent Maori speakers have 
become very conscious of these obstacles in their 
way, and this has led to demands for much more Maori 
language on radio and television, and also to the 
setting up of kaupapa Maori schools. It is 
difficult to see how the Maori language can survive 
as an everyday language if these demands are not 
met~ As a language for ceremonies and greetings, it 
is in far less danger. 

On the national scene, there have been at least 
two developments which would encourage those Maori 
parents and grandparents in Manurewa who value the 
la~guage .. One was the decision of the Waitangi 
Tribunal in 1986 to uphold the claim of Nga 
Ka~whakapumau i te Reo that the education system was 
being operated in breach of the Treaty, and that 
Maori should be fully recognized as an official 
language of the country. The consequences of this 
decision are still being worked out. The other 
development has been the passing of the Maori 
Language Act in 1987, whicti has made Maori an 
offi~ia! language of New Zealand, and set up a 
Commission for the Maori Language to advise the 
government on how to promote the wider use of Maori. 
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This body could turn out to be a powerful 
force for ensuring that Maori concern about the 
language is heard and acted upon positively by all 
government agencies. The Commission also has the 
job of taking steps to modernize the language, so 
that the worries some of the people in Manurewa and 
elsewhere had about the inability of Maori speakers 
to use the language in teaching and discussing 
technical matters will be overcome. 

On the local scene, many of the people we 
interviewed in Manurewa would have been greatly 
enco ~raged by the decision of the Manukau City 
Council to declare Maori an official language of 
Manukau City, some years before the New Zealand 
Parliament followed this lead and made the same 
declaration for the nation. There is still a long 
way to go, but the Maori residents of Manurewa have 
1nuch more support for their efforts to maintain and 
develop their language in 1988 than they had when 
this survey took place 13 years earlier. It is to 
be hoped that when the state of the Maori language 
in Manurewa is examined in the year 2001, all the 
developments of the period between 1975 and 1988 
will have led to a real renaissance, and the decline 
which the table on page 2 of this report illustrates 
will have been replaced by an equally spectacular 
revival . 
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The Survey of Language Use in Maori Households and Communities 
The census of language use on which this report is based is the first part of a general study of 
the place of the Maori language in Maori communities, its structure, how it is spoken and 
written under modern conditions, and its relevance to New Zealand as a nation. This study is 
being conducted by the Maori Unit of the New Zealand Council for Educational Research. 
Fieldwork for the census phase began in Whangaroa County and Te Tii in August 1973, and 
ended in August 1978. Follow-up studies and studies in additional communities will be 
undertaken from time to time (the first of these was conducted in Waverley in August 1979). 

The map on the front cover shows the approximate localities in which ten or more 
households were visited between 1973 and 1979. Since the linguistic census was completed, 
the major task of the Unit has been the analysing and reporting of the information collected. At 
the same time, however, studies of the structure and usage of the Maori language have 
commenced; these will result in a series of handbooks and other materials for teachers of Maori 
(including parents), and for people wishing to learn the language. An example of this is The 
First Basic Maori Word List, published in 1982. Other publications have included background 
studies for bilingual education projects, and reports on policy issues affecting the Maori 
language and Maori speakers - for example, the legal status of Maori in New Zealand. 

The Purpose of This Report 
This report has been prepared for the people who participated in the original survey and who 
provided the information on which it is based. It is hoped that it will encourage people to 
compare the situation now with that at the time covered by the report, and that this 
information will provide a basis for discussion and debate about what action, if any, each 
community might take to ensure that the Maori language is at least as important in the twenty­
first century as it was in the 1970s. 

Further Information 
One copy of this report is provided free to each person interviewed during the linguistic 
census in the area concerned, and to local schools, Maori Language Boards, and Maori 
Committees. Further information about the linguistic survey, and lists of publications, may be 
obtained from the Maori Unit, New Zealand Council for Educational Research, P.O. Box 3237, 
Wellington. 

Nga Mihi/Special Thanks 
Our first thanks must go to the 6,500 Maori families who entrusted us with the information 
presented in this series of reports. Fieldwork for the survey was funded substantially by 
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Purposes Fund, and the Maori Education Foundation. The coding and analysis of the data was 
supported initially by a grant from Fletcher Holdings Limited, and further financial assistance 
for these purposes has been provided by Mobil Oil N.Z. Limited, the Post Primary Teachers 
Association, the New Zealand Educational Institute and the Raukawa Trustees. The writing of 
these reports was made possible by the generosity of the J.R. McKenzie Trust. 
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